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PART 1: BRIDGE COMMANDS

PART 1: BRIDGE COMMANDS

English Transliteration Turkmen
1-1 | Where is the captain? kapitan nirede? Kapitan nirede?
1-2 Where arf the yaraghlar nirede? Yaraglar nirede?
weapons ¢
Where is the control - Kontrol otagy
- ?
13 | room? kontrol otaghi nirede? nirede?
1-4 | Where is the manifest? ypkUng beyanamathi Y.ukun beyannamasy
nirede? nirede?
15 How many men are on | shu gamide nache Su gadmide nace
this ship? adam bar? adam bar?
16 Maintain the speed at tiZlighi bash natda Tizligi bas natda
5 knots! thaklang! saklari!
shu waght bir yUzZ Su wagt bir yiiz
1-7 | Go 180 degrees now! theghthen dereje segsen dereje
EwrUling! owrdlin!
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1-8 | What is the cargo? yUkUngiZ name? Yiikiifiz ndme?

1-9 Where 's the main bash ofis nirede? Bas ofis nirede?
office?

1-10 | Where is the port? port nirede? Port nirede?

1-11 | Stop the engines! dvigateleri duruZung! Dwigatelleri duruzyn!

1-12 | Muster the crew! ekipaji yighnang! Ekipazy yygnan!
Give me the navy manga dengiZ kartathini | Mara deniz

1-13 . -
chart. bering kartasyny berir
Give me the ship’s manga gamining Mara gaminin

1-14 . - ; -
logs. kaghiZlarini bering kagyzlaryny berifi
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2-1 | Guidemeto__ . meni ____ yanina akiding g/lk?gilﬁ— yanyna
22 | Goto___. ___yanina giding ____yanyna gidin
2-3 | Go straight. gEni giding Goni gidin

2-4 | Go to the north. demirgaZigha giding Demirgazyga gidin
2-5 | Go to the east. gUndoghara giding Glndogara gidin
2-6 | Go to the west. gUnbatara giding Gulnbatara gidin
2-7 | Go to the south. gUnorta giding Gulnorta gidin

2-8 | Follow directions. yol thalghilarini iZarlang ;(ZCJaI]rT:rlﬁgylaryny
29 | Wakto__ . __ yErang __yoran

2-10 | Walk forward. EngE yErang Ornie yoran

2-11 | Tunto . ___ EwrUling __ Owrdlin
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2-12 | Turn to the right. thagha EwrUling Saga owrdlif

2-13 | Turn to the left. chepe EwrUling Cepe odwrdlin

2-14 | About face. yUZ hakda Yiiz hakda
2
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PART 3: RANGE COMMANDS
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3-1 | Load the weapon. yaraghi dolduring Yaragy dolduryr
3-2 | Get ready. tayar bolung Tayyar bolun

3-3 | Fire! ating! Atyn!

3-4 | Pull the slide. zatvorniy ramani chek izlt(wornyy ramany
3-5 | Clear on the right. thagh tarap aratha Sag tarap arassa
3-6 | Clear on the left. chep tarap aratha Cep tarap arassa
3-7 | Secure the magazine. maghazini barlang Magazini barlar
3-8 | Pull the trigger. yaZdirijini githing Yazdyryjyny gysyfi
3-9 | Don’t shoot! atmang! Atman!
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4-1 | Doyou have __ ? thiZde __ barmi? Sizde __ barmy?
4-2 | Do you have weapons? | thiZde yaragh barmi? Sizde yarag barmy?
thiZde kEpchUlIikleyin Sizde kopgllikleyin
4-3 Do you have weapons yok ediji yaraghlar yok ediji yaraglar
of mass destruction? .
barmi? barmy?
44 | Doyouhave thiZde ok yaragh barmi? Sizde ok-yarag
ammunition? barmy?
4-5 | Do you have water? thiZde thu barmi? Sizde suw barmy?
thiZde thEwEsh Sizde sdéwes yesirleri
- ?
4-6 | Doyou have POWSs yethirleri barmi? barmy?
4-7 | Doyouneed __ ? thiZze __ gerekmi? Size ____ gerekmi?
4-8 | Ineed __ . manga ____ gerek Mana ___ gerek
4-9 | I need the police. manga polisiya gerek Mana polisiya gerek
4-10 | I need help. manga KEmEk gerek Marna kdmek gerek
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4-11 | | need medicine. manga derman gerek Mara derman gerek
4-12 | | need a doctor. manga lukman gerek Mara lukman gerek
4-13 | Take meto ___. meni yanina akiding '.\./k?n.lv— yanyna
— akidin
4-14 | lwant ___. men ithleyarin Men ___ isleyéarin
| want information manga barada Mara barada
4-15 — —
about . maghlumat gerek maglumat gerek
4-16 | | want water. men thu ithleyarin Men suw isleyarin
4-17 | | want food. men iymit ithleyarin Men iymit isleyarin
4-18 | 1 want directions. manga yol thalghithi Mana yol salgysy
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. thiZ inglithche Siz iflisce
. ?
51 | Doyouspeak English? | oy 16y angizmi? girleyaizmi?
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thEwEsh yethirleri

Sowes yesirleri

thEwEsh yethirleri

Sowes yesirleri

. ?
5-10 | Where are the POWs? nirede? nirede?
5.11 To which cell do you thiZ haythi EyjUghe Siz haysy o6yjlige
belong? deghishli? degisgli?
5.12 Do you have an ID thiZde kimlik dokumendi | Sizde kimlik
card? barmi? dokumendi barmy?
5-13 | Who are you? thiZ kim? Siz kim?
5-14 | Who is the leader? yolbashchi kim? Yolbasgy kim?
5-15 | Who is the captain? kapitan kim? Kapitan kim?
5-16 | Who is in charge? bashingiZ kim? Basyryz kim?
510 | Where are the POWs? thaEsh yethirleri S.owe§ yesirleri
nirede? nirede?
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5-13 | Who are you? thiZ kim? Siz kim?
5-14 | Who is the leader? yolbashchi kim? Yolbascgy kim?
5-15 | Who is the captain? kapitan kim? Kapitan kim?
5-16 | Who is in charge? bashingiZ kim? Basynyz kim?

. ?
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PART 6: CRITICAL COMMANDS

PART 6: CRITICAL COMMANDS

biZing buyruklarimiZi

Bizif buyruklarymyzy

biZing buyruklarimiZi

Bizif buyruklarymyzy

6-1 | Follow our orders! yerine yetiring! yerine yetirif!
6-2 | Do not resist! garshilik gErkeZmang! Gargylyk gorkezman!
6-3 | Look forward! EngE thereding! Onie seredin!

6-4 | Close your eyes! gEZUngiZi yumung! GOzunizi yumun!
6-5 | Talk! gUrlang! Garlan!

6-6 | Silence! yuwash! Yuwas!

6-7 | Kneel! diZa chEkUng! Dyza ¢okuri!

6-8 | Drink! iching! [Gir!

6-9 | Stop! durung! Durun!

6-10 | Turn! EwrUling! Owrdlin!

6-11 | Spread out! daghang! Dagan!

6-12 Hands behind your eler yengthede bolthun! Eller yerisede

head!

bolsun!

6-1 | Follow our orders! yerine yetiring! yerine yetirif!
6-2 | Do not resist! garshilik gErkeZmang! Gargylyk gorkezman!
6-3 | Look forward! EngE thereding! Onie seredin!

6-4 | Close your eyes! gEZUngiZi yumung! GOzunizi yumun!
6-5 | Talk! gUrlang! Garlan!

6-6 | Silence! yuwash! Yuwas!

6-7 | Kneel! diZa chEkUng! Dyza ¢okuri!

6-8 | Drink! iching! [Gir!

6-9 | Stop! durung! Durun!

6-10 | Turn! EwrUling! Owrdlir!

6-11 | Spread out! daghang! Dagan!

6-12 Hands behind your eler yengthede bolthun! Eller yerisede

head!

bolsun!
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6-13 | Keep away! dash durung! Das durun!

6-14 | Don’t move! gimildamang! Gymyldaman!
6-15 | Come here! bari geling! Bari geliri!

6-16 | Get up! turung! Turun!

6-17 | Get down! yere yating! Yere yatyn!

6-18 | Hands up! eler yokari! Eller yokary!
6-19 | Wait! garashing! Garagyn!

6-20 | Go! yErE! Yére!

6-21 | Cross your legs! gz?lzr?g!ak UthtUne gg;lj;v]?yak Ustlne
6-22 | Calm down! kEshEshing! Kdsesin!

6-23 | Don't look at me! manga theretmang! Mana seretmarn!
6-13 | Keep away! dash durung! Das durun!

6-14 | Don’t move! gimildamang! Gymyldamarn!
6-15 | Come here! bari geling! Bari gelifi!

6-16 | Get up! turung! Turun!

6-17 | Get down! yere yating! Yere yatyni!

6-18 | Hands up! eler yokari! Eller yokary!
6-19 | Wait! garashing! Garagyn!

6-20 | Go! yErE! Yére!

6-21 | Cross your legs! gz?lzr?g!ak UthtUne gg;lj;v]?yak Ustlne
6-22 | Calm down! kEshEshing! Kdsesin!

6-23 | Don't look at me! manga theretmang! Mana seretmarni!

6-13 | Keep away! dash durung! Das durun!

6-14 | Don’t move! gimildamang! Gymyldaman!
6-15 | Come here! bari geling! Bari geliri!

6-16 | Get up! turung! Turun!

6-17 | Get down! yere yating! Yere yatyn!

6-18 | Hands up! eler yokari! Eller yokary!
6-19 | Wait! garashing! Garagyn!

6-20 | Go! yErE! Yére!

6-21 | Cross your legs! gz?lzr?g!ak UthtUne gg;lj;v]?yak Ustlne
6-22 | Calm down! kEshEshing! Kdsesin!

6-23 | Don't look at me! manga theretmang! Mana seretmarni!
6-13 | Keep away! dash durung! Das durun!

6-14 | Don’t move! gimildamang! Gymyldamarn!
6-15 | Come here! bari geling! Bari geliri!

6-16 | Get up! turung! Turun!

6-17 | Get down! yere yating! Yere yatyn!

6-18 | Hands up! eler yokari! Eller yokary!
6-19 | Wait! garashing! Garagyn!

6-20 | Go! yErE! Yére!

6-21 | Cross your legs! gz?lzr?g!ak UthtUne gg;lj;v]?yak Ustlne
6-22 | Calm down! kEshEshing! Kdsesin!

6-23 | Don't look at me! manga theretmang! Mana seretmarni!




PART 7: NUMBERS

PART 7: NUMBERS

7-1 | How many others? bashgha nache adam? Basga nace adam?
7-2 | 10ne bir Bir
7-3 | 2 Two iki ki
7-4 | 3 Three Uch Ug
7-5 | 4 Four dErt Dort
7-6 | 5Five bash Bas
7-7 | 6 Six alti Alty
7-8 | 7 Seven yedi Yedi
7-9 | 8 Eight thekiZz Sekiz
7-10 | 9 Nine dokuZ Dokuz
7-11 | 10 Ten on On
7-12 | 11 Eleven on beer On bir
7-13 | 12 Twelve on iki On iki
7
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7-6 | 5Five bash Bas
7-7 | 6 Six alti Alty
7-8 | 7 Seven yedi Yedi
7-9 | 8 Eight thekiZz Sekiz
7-10 | 9 Nine dokuZ Dokuz
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7-2 | 10ne bir Bir
7-3 | 2 Two iki ki
7-4 | 3 Three Uch Ug
7-5 | 4 Four dErt Dort
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7-12 | 11 Eleven on beer On bir
7-13 | 12 Twelve on iki On iki
7




7-14 | 13 Thirteen on Uch On G¢

7-15 | 14 Fourteen on dErt On dort

7-16 | 20 Twenty yighrimi Yigrimi

7-17 | 30 Thirty otuZ Otuz

7-18 | 40 Forty kark Kyrk

7-19 | 21 Twenty one yighrimi beer Yigrimi bir

7-20 | 22 Twenty two yighrimi iKi Yigrimi iki

7-21 | 100 One hundred yuz Yiiz

7.22 | 141 Onehundredand | )7 ok peer Yiiz kyrk bir
forty one

7-23 | 200 Two hundred iki yuZ Iki yGz

7-24 | go TWOMNARA AN i gy el Iki yiiz elli

7-25 | 1,000 One thousand mUng Mun

7-26

1,400 One thousand
four hundred

bir mUng dErt yuZ

Bir mun dort yiz

7-14 | 13 Thirteen on Uch On ¢

7-15 | 14 Fourteen on dErt On dort
7-16 | 20 Twenty yighrimi Yigrimi

7-17 | 30 Thirty otuZ Otuz

7-18 | 40 Forty kark Kyrk

7-19 | 21 Twenty one yighrimi beer Yigrimi bir
7-20 | 22 Twenty two yighrimi iKi Yigrimi iki
7-21 | 100 One hundred yuz Yiiz

7-22 ::r:y(z?wz hundred and yUZ kark beer Yiiz kyrk bir
7-23 | 200 Two hundred iki yuZ Iki ylz
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7-20 | 22 Twenty two yighrimi iki Yigrimi iki
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7-22 :;'r:y?)ﬂz hundred and yUZ kark beer Yz kyrk bir
7-23 | 200 Two hundred iki yuZ Iki yGz

7-24 | goo MO MNAICAENG i yuzZ el Iki yiiz ell
7-25 | 1,000 One thousand mUng Mun

7.26 | 1400 Onethousand 1. 00 dErt yUZ Bir maifi dort yiiz

four hundred

7-14 | 13 Thirteen on Uch On ¢

7-15 | 14 Fourteen on dErt On dort
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7-20 | 22 Twenty two yighrimi iki Yigrimi iki
7-21 | 100 One hundred yuz Yiiz

7-22 :;'r:y?)ﬂz hundred and yUZ kark beer Yz kyrk bir
7-23 | 200 Two hundred iki yuZ Iki yGz

7-24 | goo MO MNACAENG i yuzZ el Iki yiiz ell
7-25 | 1,000 One thousand mUng Mun

7.26 | 1400 Onethousand 1. 00 dErt yUZ Bir maifi dort yiiz

four hundred




1,400 One thousand

1,400 One thousand

7-26 four hundred bir mUng dErt yUZ Bir man dort yuz
7-27 | 2,000 Two thousand iki mUng Iki mun
728 | 2008 Twotthousand 1 i mung Uch Iki miif Gig
7-29 | Athousand rifles bir mUng thani tUpEng Bir min sany tupen
7-30 | Ahundred pistols yUZ thani pistolet Yiiz sany pistolet
7-31 | Twenty tanks yighrimi tank Yigrimi tank
7-32 | Forty cars kark mashin Kyrk magyn
7-33 | One thousand warriors | bir mUng ethgher Bir man esger
7-34 | One hundred platoons | yUZ thani vzvod Yiiz sany wzwod
7-35 | One hundred soldiers yUZ thani ethgher Yiiz sany esger
7-36 | Twenty policemen yighrimi thani polis Yigrimi sany polis
7-37 | Forty ships kark gami Kyrk gami

7
726 | 1:400 One lhousand | i mung dErt yuz Bir mafi dort yiiz
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7-38 | Less than dan aZ dan az
7-39 | More than dan kEp dan kép
7-38 | Less than dan aZ dan az
7-39 | More than dan KEp dan kép

7-38 | Less than dan aZ dan az
7-39 | More than dan kEp dan kép
7-38 | Less than dan aZ dan az
7-39 | More than dan KEp dan kép




PART 8: GREETINGS

8-1 | Traditional greeting.

ethalowmaleykim

Essalowmaleykim

PART 8: GREETINGS

Reply to traditional

8-1 | Traditional greeting.

ethalowmaleykim

Essalowmaleykim

Reply to traditional

8-2 g wa aleykim ethalam Wa aleykim essalam
greeting

8-3 | Welcome. hosh geldingiZ Hos geldifiz

8-4 | Hello. thalam Salam

8-5 | How are you doing?

yaghdaylar naahili?

Yagdaylar nahili?

8-2 g wa aleykim ethalam Wa aleykim essalam
greeting

8-3 | Welcome. hosh geldingiZ Hos geldifiz

8-4 | Hello. thalam Salam

8-6 | How are you?
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8-5 | How are you doing?
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Yagdaylar nahili?

8-6 | How are you?

yaghdaylar naahili?

Yagdaylar nahili?

8-7 | What's up? naahili? Nahili?
Traditional reply to .

88 | “How are you”? gowl Gowy

8-9 | | am fine. men ongot Men onat

8-10 | Thank you. thagh bolung Sag bolun

8-11 | Please.

hayish edyan

Hayys edyan
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance

2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical / General

3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts

4. Interrogation 15. Military Ranks

5. Numbers 16. Lodging

6. Days of the Week / Time 17. Occupations

7. Directions 18. Port of Entry

8. Locations 19. Relatives

9. Descriptions 20. Weather
10. Emergency Terms 21. General Military
11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare
Medical Survival Kit contains:
1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op/Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology 21. Medical Conditions
6. Trauma 14. Pediatrics 22. Pharmaceutical
7. Procedures 15. Cardiology 23. Diseases
8. Foley 16. Ophthalmology
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5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology 21. Medical Conditions
6. Trauma 14. Pediatrics 22. Pharmaceutical
7. Procedures 15. Cardiology 23. Diseases
8. Foley 16. Ophthalmology
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